
















WHO definition of health is that health is a state of complete physical, mental and social well-being and 
not merely the absence of disease or infirmity.  In WHO definition of health, the interpretation of the phrase, 
complete physical, mental and social well-being is rather controversial.  The complete well-being tends to 
mean that the quality of well-being must be perfect.  Thus if any kinds of abnormal findings are observed in 
our physical, mental and social condition, it urges us to think that we are not healthy any more.  Nowadays, 
it is thought that the WHO definition of health may be too idealistic and not the practical aim for our health 
promotion.         
It is proposed in this paper that the word, complete should not be interpreted as perfect but as having all 
that is needed for the integrity of well-being.  It is therefore reasoned that the phrase, complete physical, 
mental and social well-being should be interpreted as well-being which comprises all three aspects; physical, 
mental and social well-being.   
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1948 年に発効した WHO（world health organization, 
世界保健機関）憲章 1)の前文中にある、”Health is a 
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state of complete physical, mental and social well-


























































（受付番号 18-003-1）。表 1にアンケート内容を示す。 
 
表 1 アンケート内容 
























                            
 
結果 
1. WHO 憲章前文の検討 
 WHO 憲章は 1946 年 7 月 22 日、61 か国の代表に
より署名され、1948 年 4 月 7 日に発効した。日本では
1951 年 6 月 26 日に公布された。憲章は、最初に前文
があり、それに続いて第 1 章（WHO 設立の目的）、第











































表 2 WHO憲章前文 
                                                                 
① The States Parties to this Constitution declare, in conformity with the Charter of the United Nations, that the 
following principles are basic to the happiness, harmonious relations and security of all peoples: 
この憲章の当事国は、国際連合憲章に従って、次の原則が全ての人々の幸福、和やかな関係、そして安全保障への基礎である
ことを宣言する。 
② Health is a state of complete physical, mental and social well-being and not merely the absence of disease or infirmity. 
健康とは、身体と心と社会生活の三つがそろって良好な状態のことであり、単に病気でないとか虚弱でないということではな
い。 
③ The enjoyment of the highest attainable standard of health is one of the fundamental rights of every human being 
without distinction of race, religion, political belief, economic or social condition. 
到達可能な最高水準の健康を享受することは、人種、宗教、政治的信条、経済や社会状態による区別なく、すべての人々にと
っての基本的権利の一つである。 
④ The health of all peoples is fundamental to the attainment of peace and security and is dependent upon the fullest co-
operation of individuals and States. 
 すべての人々が健康であることは、平和と安全保障の達成に基本的なことであり、また、個人や国レベルの最大限の協力によ 
って決まる。 
⑤ The achievement of any States in the promotion and protection of health is of value to all. 
いかなる国の健康の増進と保護の達成もすべての国々に対して価値のあることである。 
⑥ Unequal development in different countries in the promotion of health and control of disease, especially communicable 
disease, is a common danger. 
健康の増進、および、特に伝染性疾患の制御についての各国間での発展の不均一は世界に共通する危険である。 
⑦ Healthy development of the child is of basic importance; the ability to live harmoniously in a changing total 
environment is essential to such development. 
 子供の健全な発育は基本的に重要なことである。変化する環境全体の中で調和して生きていける能力は子供の発育に必須であ
る。 
⑧ The extension to all peoples of the benefits of medical, psychological and related knowledge is essential to the fullest 
attainment of health. 
すべての人々へ医学、心理学、それらに関連する知識の恩恵を広げることは健康の最大限の達成のためには欠くことができな
い。 
⑨ Informed opinion and active co-operation on the part of the public are of the utmost importance in the improvement of 





⑩ Government have a responsibility for the health of their people which can be fulfilled only by the provision of adequate 
health and social measures. 
政府は国民の健康に対して責任を有するが、それは十分な健康と社会への対策の提供によってのみ満たされるものである。 
⑪ Accepting These Principles, and for the purpose of co-operation among themselves and with others to promote and 
protect the health of all peoples, the Contracting Parties agree to the present Constitution and hereby establish the 
World Health Organization as a specialized agency within the terms of Article 57 of the Charter of the United Nations. 
 以上に述べた原則を受け入れ、そしてすべての人々の健康を増進し保護するために締結国間および他国との協力を目的とし
て、締結当事国はこの憲章に合意し、ここに国際連合憲章第 57 条のもとでの専門機関として世界保健機構を設立する。 
（前文の 11 の文に①～⑪の番号を付した。前文の日本語訳は著者による。） 




義」は WHO 憲章前文（表 2 の②）の原文を和訳した





（表 3 の 9）とが各１つずつである。 
 教科書以外の書籍などで紹介されている「健康の定
義」を表 4 に示す。南山堂医学大辞典（表 4 の 2）で
は「身体的にも精神的にも社会的にも、完全に良好な
状態」とされている。他方、医科学大事典（表 3 の 1）
では「身体的、精神的ならびに社会的に全面的に良好



















































                            
 
表 4 主な辞典などに記載されている「健康の定義」 
                            



















                            
 
3. WHO 憲章前文「健康の定義」文中の complete の
意味についての検討 
 WHO 憲章前文の「健康の定義」文（表 2 の②）で
用いられている”complete”の意味について検討した。
表 5 に主要な英和辞典に載る”complete”の訳を、表 6
に英英辞典に載る”complete”の説明をまとめた。 表
5 にあるように、小学館ランダムハウス英和辞典では、















complete works of Shakespeare が「シェークスピア
全集」と訳されている。 
 表 6 は主な英英辞典に載る complete の意味をまと
めたものである。The Oxford English Dictionary や
Webster’s New World Dictionanry of the American 
Language では complete の意味としてそれぞれ、「す
べての必要な部分を備えていること」、「いかなる構成
部分も欠けていないこと」が最初に説明されている。
Webster’s New World Dictionanry of the American 
Language には complete の意味を、”implies inclusion 
of all that is needed for the integrity, perfection, or 
fulfillment of something”、つまり、あるものの統合、
完成、達成のために必要とされる含有物のすべて、と
説明している。Longman Dictionary of Contemporary 









表 5 主な英和辞典に載る complete（形容詞）の意味 

























〇 新英和中辞典、第 5 版、小稲義男、山川喜久男、竹林 滋、
吉川道夫 編者、研究社、東京、1985 












表 6 主な英英辞典に載る complete（形容詞）の意味 
                         
〇  The Oxford English Dictionary, Second Edition, 
Clarendon Press, Oxford, 1989  
1. having all its parts or members; comprising the full 
member or amount; embracing all the requisite items, 
details, topics, etc; entire; full. 
2. of a period or space of time: that has run its full course, 
whole.of action or events in time: finished, ended, 
concluded. 
3. of an action, state, or quality; realized in its full 
extent; entire; thorough. 
4. perfect in nature or quality; without defect.  
など 
〇 Longman Dictionary of Contemporary English, Fourth 
Edition, Pearson Education Limited, England, 2003 
1. used to emphasize that a quality or situation is as 
great as it could possibly be. 
2. including all parts, details, facts etc and with nothing 
missing. 
3. finished  
など 
〇  Webster’s New World Dictionary of the American 
Language, Second College Edition, The World Publishing 
Company, New York, 1970 
1. lacking no component part; full; whole; entire. 
2. brought to a conclusion; ended; finished. 
3. thorough; absolute. 
SYN：implies inclusion of all that is needed for the integrity, 
perfection, or fulfillment of something. 















訳して complete physical, mental and social well-
being を「肉体的、精神的、社会的に完全に良い状態」
と読むと、「肉体的、精神的、社会的に完璧によい状態、 
表 7 主な国語辞典に載る「完全」と「完璧」の意味 
 




































































51 名 37 名 8 名 5 名 0 名 
パーセント 50.5% 36.6% 7.9% 5.0% 0% 
 










5 名 7 名 2 名 7 名 1 名 
パーセント 22.7% 31.8% 9.1% 31.8% 4.6% 
 










9 人 8 人 5 人 1 人 0 名 









ート回答者 146 名中 36 名（24.7%）であり、内訳は、
学生では 101 名中 14 名（13.9%）、社会人院生では 22
名中 13 名（59.1%）、一般社会人では 23 名中 9 名
（39.1%）であった。そして、同意できない部分として
「完全」という語を含む部分と記した人は 36 名中 26
名（72.2%）おり、内訳は、学生では 14名中 7名（50%）、
社会人院生では 13 名中 13 名（100%）、一般社会人で


















確にしたことである 2), 3)。しかしながら WHO 憲章が






















































良好な状態にある事をいい（以下、省略）」（表 4 の 1）
は筆者の考えに近いものであり、評価したい。また、
テキスト健康科学（表 3 の 4）と公益社団法人日本
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